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PJESNIK ISHAK TELALOVIC IZ LIVNA  
I NJEGOV TARIH 0  OSVOJENJU VARAĐA

R ad eći na katalogiziranju m anuskripata B ošn jačk og  instituta u Cirihu  
1991. god in e, n aišli sm o na jed n o  do sada nepoznato im e pjesn ika L ivnjaka Is- 
hak efendije T ela lov ića  čiji je  p seudonim  (m ahlas) M edhi. N a  o v o  im e ukazao, 
je  nešto  ranije dr. Fehim  N am etak, ali to j e  b ilo  sam o upozorenje.1 P on ovn i rad 
u B ošn jačk om  institutu 1996. god ine pružio nam  je  priliku da na tekstu n jego
ve pronađene pjesm e doznam o m nogo v iše  o ovom  našem  pjesniku. R iječ je  o 
pjesm i-tarihu ispjevanom  p ovod om  osvojenja  tvrđave Varad u  Erdelju. Prije ne
go pređem o na prijevod  p jesm e i predstavljanje pjesnika, treba m akar n ešto  re
ć i o tarihu kao  pjesničkoj vrsti n jegovanoj u  književnostim a islam sk ih  naroda.

A rapska riječ ta r ih , izm eđu  ostalog, znači i ”izreći datum  (god in u ) n e
k og  događaja”, ”izreći kronogram ”. Kad je  riječ o tarihu  kao književnoj vrsti - 
to je  p oseb n a  stilska form a koja podrazum ijeva u m ijeće izricanja n ek e  poruke  
u vez i s određenim  događajem  u  jednoj kraćoj rečen ici ili sin tagm i koristeći se  
riječim a čiji će zbir brojčane vrijednosti s lova , prem a p oseb n o  utvrđenom  s is 
tem u, tzv. ”ebdžed  h isab-u” , izn ositi i  označavati datu godinu.

Tarihim a su  obilježavani značajniji događaji b ilo  k oje  vrste (rođenje, 
smrt, obrezivanje, dolazak  na vlast, od lazak  na hadž, vo jn i pohod, gradnja ob 
jekta, itd.). N a jčešć i način  pisanja tariha je  u obliku  p jesm e k ojom  se  u n ek o li
ko stihova  (nekada i v iše  od d eset) govori o tom  događaju, a u  posljed n jem  bej- 
tu (kronostihu) iskazuje određena godina. Tarih se m ogao  izreći i sam o jed n im  
stihom . P onekad je  p jesn ik  izricao i po nek olik o  tariha o istom  događaju i tim e  
isk azivao svo je  um ijeće. D io  teksta kojim  se izriče tarih m ora se  svojim  sem an 
tičk im  sadržajem  uklapati u cjelinu  sadržaja pjesm e. K ada to sv e  znam o, na
m eće  se  zak ljučak  d a je  p jesn ik  m orao posjedovati m n ogo  u čen osti, široke oba- 1

1 Dr. Fehim Nametak, Pregled književnog stvaranja bosansko-hercegovačkih Muslimana na 
turskom jeziku, ”El-Kalem”, Sarajevo 1989, str. 87 i 135.
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viješten osti, darovitosti, dom išljatosti, jez ičk o g  znanja i stilske vještine, dakle  
kvalitete koje m ogu  im ati sam o najdarovitiji.

Treba napom enuti i to da je  pjesnik  m ogao izraziti tarih na šest načina:

- naći riječi za  potpun tarih (tarih-i tam) u kom e zbir brojčane vrijednos
ti s lova  daje god inu  koja se želi iskazati;

- ako zbir slova  tariha daje v eću  ili manju vrijednost od potrebne, autor 
u tekstu ukazuje d a je  potrebno toj vrijednosti dodati ili oduzeti određeni broj 
da bi se  dobila  godina koja se že li (tam ijeli tarih).

- izraziti tarih zbirom  brojčane vrijednosti slova  bez tačaka (tarih-i m uh- 
m el) ili zbirom  vrijednosti slova sa tačkam a (tarih-i m udževher), č im e autor 
pokazuje v irtuoznost u  sastavljanju tariha;

- sročiti tarih tako da on daje dvostruku vrijednost (tarih-i duta), pa ga  
treba pod ijeliti na dvoje da bi se  dobila željena godina;

- ”lafzan  v e  m a ’n en ” tarih je  onaj koji i riječim a i zbirom  brojčane vri
jed n osti s lova  iskazuje traženi tarih.2

S vi naved en i načini izricanja tariha susreću se u posljednjem  bejtu p jes
m e. Treba napom enuti i to da je  b ilo  pjesnika koji su seb i postavljali najteže  
um jetničke zahtjeve, da kroz cijelu  p jesm u brojčanom  vrijednošću slova  sva
k og  polustiha (m isra’a) izraze tarih događaja koji obilježavaju. O va napom ena  
odnosi se  i na pjesnika Ishaka T elalovića  i n jegov  tarih koji ćem o ovdje pred
staviti.

* ؛،؛

N a slo v  p jesm e koja se nalazi u  m anuskriptu N o  142 (list 14b) u  B ošnjač-  
kom  instihrtu u  C irihu glasi:

Ih levn eli Ishâq efendi D ellâ l-zad e  
Varad feth ine söy led iğ i tarih dir 
(Tarih koji je  ispjevao Livnjak Ishak- 
efendija T ela lov ić 0 osvojenju Varada)

s obzirom  na autora koji je  do sada bio skoro nepoznat, dogadaj p ovo-  
dom  koga je  ova  tarih-pjesm a ispjevana, a posebno s obzirom  na način  kako je  
ispjevana, ona predstavlja vrlo zanim ljivo otkriće v isok og  k njiževnog dom eta  
u žanru tariha na prostorim a Balkana u vrijem e osm anske vladavine.

A utor o v e  tarih-pjesm e je  bosanski pjesnik  iz  X V II stoljeća, L ivnjak Is- 
hak efendija T ela lov ić, čiji j e  pseudonim  M edhi. O vom  svojom  pjesm om , 
prem da jed in o m  do sada pronađenom , autor nam se predstavlja pjesn ikom  ri- 
jetk ih  sp osobnosti. O n je  p ovod om  osvojenja tvrdave Varad u  Erdelju od  stra

2 Vidjeti: Fehim Nametak, Divanska poezija XVI i XVII stoljeća, Institut za književnost - 
Svjetlost, Sarajevo, str. 29. i 30.
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ne serdara A li-p a še  10 7 0 /1 6 5 9 -6 0 . god in e (koji će  god in u  dana kasnije, 
1 0 7 1 /1660 -61 , postati valija  u  B o sn i) isp jevao  o vu  tarih-pjesm u u kojoj hvali 
vojsk ovođ u  (serdar) A li-p ašu  i upoređuje ga, ne sam o po im enu n ego  i p o  ju 
načkim  kvalitetam a sa im enjakom  m u h alifom  A lijom . P jesn ik  je  ovd je  seb i 
postav io  težak  zadatak da u p jesm i od  deset bejtova (20  stihova  - m isra’a) is 
pjeva dvadeset precizn ih  (tam ) tariha za o v o  osvojen je  i da tako p ok aže  svo je  
p jesn ičke sp osobnosti.

O sim  toga, p jesn ik  je , u  četiri bejta koji slijed e p oslije  o v e  p jesm e, a k o 
ji su  ovd je  u funkciji upozorenja - fusnote, iskazao  svoju  nam jeru da isp jeva  
ovu  pjesm u i op isao  na koji n a č in je  to učin io . N ak on  prijevoda tarih-pjesm e, 
donosim o prijevod  i ova  četiri prateća bejta.

O  autoru p jesm e za  sada m ožem o reći sam o on o lik o  k o lik o  sam a p jes
m a, prije sv eg a  njen naslov, o njem u daje podataka. Z nam o, dakle, im e i pre
zim e - Ishak T ela lov ić , p seudonim  - M edhi, te d a je  L ivnjak  i d a je  ž iv io  u  X V II  
stoljeću. O staje nam  da preko prijevoda i kroz provjeru brojčane vrijednosti 
svih  d vadeset tariha zaključujem o o p jesn ičk im  m ogu ćn ostim a pjesn ika M ed- 
hije. P jesm u ćem o  predstaviti ov im  redom:

- donijeti faksim il originala pjesm e,
- izvršiti transliteraciju teksta turskom  latin icom ,
- donijeti prijevod  pjesm e na b osanskom  jezik u ,
- izvršiti provjeru tariha i donijeti grafički prikaz te provjere.
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Transliteracija pjesme

Ih levn eli Ishâq efen d i D ellâ l-zâd e  Varâd feth ine sö y led iğ i târih dir

A şa f-i şem s-i cihan, ecm el-i re ١ y-i naqqâd  
D âver-i dâdger m âlik -i esrâr-i cibâd  

Y a'nı serdâr-i m ukerrem  o  m eh u  zeyn -i düvel 
F aşş-i qalb inde num üdâr o luben  resm -i cihâd  

O ldi hem nâm -i latifi calem -i şır-i .azız  
A li pâşâ-y i ca liyyu -l-h im em  şân-i sedâd  

O ldi ferm ândih-i bahr u  berr u  m es'ü d  dilâ  
B u  durervâr ise  qutb-i vuzerâ-i em câd  

Q ıld ı te v s î'- i m em âlikde ebed sa 'y -i cem îl 
Y ine kuffar-i m elâ fin -i m udem m ir berbâd  

C und-i ervâh-i m uqaddesle Caceb nehc etdi 
M ulk-i E rdel-de o lan  h isn -i hasin-i u  guşâd  

B ö y le  bir 'â lî h im em  ancaq olur ez  vuzerâ  
H usn-i bâl ile  o la  n ây il-i m iftâh-i Varâd 

B ârekellâhu te'â lâ  bi qudüm in hasen  
Şânehu-1-H aqqu 'an i-l-'ayb i ilâ  y e v m i tenâd  

Ser-i a 'd âye  vura sey fın i her dem de alup  
A ça ebvâb-i ğazâye ebedâ bâb-i cihâd  

M edhiyâ, o l d iz -i z ıb âye  m uverrilı-i nâzik  
B âd in ceh d  m ubârek v e  zeh î feth-i Varâd 

Sene 1070

E y m edâr-i kuberâ A şa f-i şâhib-i irşâd 
V ey m elâd-i ğurebâ dâver-i pâk istim dâd  

H âkpây-i şerefe geld i bu rü m âlîde  
B ir qaşîd e iduben feth-i Varâde inşâd  

C ü m lesi kâm il o la  hüb yirm i târih 
id e  her m işrâ' târîtı ne nâqiş ne z iyâd  

G erçi m edhinde seh l o ld i teveq q u f vâqi'
L îk  m aqbül olur hâtim e-i husn-i 'ibâd
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Prijevod pjesme

Tarih koji j e  spjevao Ishak-efendija TelaloviC Livnjak 0 osvojenju  Varada

A saf3 sunca sv ijeta4, čovjek  najispravnijeg prom išljanja
Vezir pravedni, upućen u tajne ž ivota  naroda

To je  vojsk ovođ a  p lem eniti, m jesec i ukras krajeva
U  srži srca n jegova  nastaju p lanovi ratni

N jeg o v o  lijepo im e je  v lastito  im e lava m oćnoga5
A li-p aša , v isok ih  strem ljenja, ugledni, pravedni

O n je  v isok i blagorodni zapovjednik na moru i kopnu
Ovaj v isok o  cijenjeni, stožer slavnih  vezira

U v ijek  je  u lagao trud u širenju pokrajina
Pa je  opet nevjernike do n ogu  porazio

Pogledaj kako j e  vojsku  i m elek e p oslao6
U  pokrajini Erdelju on osvoji onaj tvrdi grad

O vako poduzetan  čovjek  javlja se sam o m eđu vezirim a
D a se uz nak lonost sreće dom ogne ključeva Varada

N eka B o g  b la g o slo v i taj sretni dolazak
N ek a  ga B o g  čuva m ahana do dana sudnjega

N ek a  m u m ač svak og časa odsijeca g lave dušm ana
N ek a  uvijek  otvara vrata borbe junačke

M edhija, prefm jeni p isac izreče tarih za onu lijepu tvrđavu
N ek a  je  b lagoslov ljen  ovaj poduhvat, sretno zau zeće Varada!

G odina 1070 (1 6 5 9 -6 0 ).

O  stožeru velikana, A sa fe  sposobni da upućuješ 
Ti zaštitn ice nevoljn ika, veziru  čestiti!

T vom  čestitom  pragu prispio je  ovaj i prag ti ljubi 
Ispjevao je  kasidu  o osvojenju  Varada

3 Asaf je lično ime Vjerovjesnikovog vezira i cara Sulejmana (Salamona mudroga). Ovo ime 
upotrebljavano je često kao metafora za vezira koga se htjelo istaknuti, u ovom slučaju Ali- 
pasu.

4 Aluzija na vladajućeg sultana Osmanske carevine.
5 Aludira se na četvrtog islamskog halifu, Muhammedova zeta Aliju, koji je postao legendom 

po junaštvu i nosio nadimak Esedullah (Lav Božiji).

6 Ovdje se aludira na poznatu bitku na Bedru 0  kojoj i Kur'an govori: د و ق ركم ل ص ر ع ا ن و يد  
م ت ل ة ا ذل ا  Allah vas je  pomogao ina Bedru kada ste bili malobrojni (Kur’an, 3:123).
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Sva je ispjevana tako da ima dvadeset tariha 
I svaki ”misra،” je  jedan puni tarih, bez manjka i viška 

Premda je hvaliti tebe lahko i za očekivati je 
Ali je  najvrednije to što je kraj sretan za narod.

د ا ق ن رأى لا م ج ن ا ه ح شمى ف ص ا

50 200 1 3 300 1
100 1 3 5 4 0 90

1 10 40 1 60 80
4 30 50

1070

د ا ب ع ر ا ر س ا د ر ك د ا د ر و ا د

70 1 4 0 4 4
2 60 1 1 1
1 200 30 4 6
4 1 20 20 2 0 0

2 0 0 2 0 0
1070

ل و د س ز و مه و ا مكذم ر ا د ش ع ي

4 ٦ 40 1 4 0 60 10
6 10 5 6 20 2 0 0 70

30 50 6 2 0 0 4 50
4 0 1 10

2 0 0
1070

د ا ه ج م س ر ن ب ر ل و ا ر دا و م ن ه د ن ب ل ق ص ف

3 200 1 50 100 80
5 60 6 40 30 90
1 40 30 6 2
4 6 4 50

2 1 4
50 200 5

1070
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ز ي ز ع ر ي س م ل ع ى لعلمف م ا ن م ه ى د ل و ا

70 300 70 3'0 5 1
٦ 10 30 9 40 6

10 200 4 0 1؛0 50 30
٦ 80 1 4

10 40 10
1070

د دا س ن شا مم ه ال ى ل ع ى شا با ى ل ع

60 300 1 '70 2 70
4 1 3.0 30 1 30
1 50 5 1.0 300 10
4 .40 1

4 0 10
1070

لا د د و ر ع س م ر ب و ا ما ر ج ف د ن ى د ل و ا

6 6 2 80 1
40 2 8 200 6
60 200 200 40 30
٦٠ 1 4

6 50 10
4 4
4 5

31
1070

د مجا ا ا ر ز ؛و ب ط ق سه اي ر ا و ر ر د و ب

1 6 100 1 4 2
40 7 9 10 200 6

3 200 2 60 200
1 1 5 6
4 1 1

200
1070
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1 1 1 5 2 2
7 6 50 40 200 6
6 30 3 40 70 10
7 6 100 1 30

200 200 30 5
1 10

1070
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6 40 50 1 1 2 8
200 80 1 6 10 1 60

1 400 10 30 30 30 50
4 1

8
30 5 5

1070
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8 2 400 1 2
60 100 70 30 1
50 4 1 30 200

6 30 5 20
40 10

1070

,iUî f* JI & 4j Lsö

400 10 1 1 70 1 90
50 6 30 30 50 30 1

1 40 10 70 8 50
4 10 100 5

2
1070
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1 4 5 60 1 1 60
30 40 200 10 6 70 200

6 4 80 200 4
2 5 50 5 1

10 10
5

1070
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3 2 1 1000 1 1
5 1 2 7 2 3
1 2 4 1 6 5
4 1 10 1

5 2
1070
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50 40 7 4 1 40
1 6 10 7 6 4
7 200 2 30 8

20 600 1 10
10 1
5

1070

C * . 3 iljL* ć*' ili

6 80 6 40 3 1 2
200 400 7 2 5 10 1

1 8 5 1 4 50 4
4 10 200

20
1070

Iz svega izloženog dade se pouzdano zaključiti da smo naišli na još jed
nog pjesnika Bošnjaka, i to vrsnoga, koji je, to ova pjesma jasno pokazuje, mo
rao imati i svoj divan pjesama, što budući istraživači moraju imati na umu.

Osvojenje tvrđave Varad bio je  događaj od izuzetnog značaja što ova ta- 
rih-pjesma i način kako je  ispjevana također potvrđuje. Ovom tarih-pjesmom 
pjesnik Medhi nam se predstavio izvanrednim umjetnikom, pravim virtuozom, 
zapravo on je  jedini, koliko znamo, do sada poznati naš pjesnik koji je  na ovaj 
način dokazao svoje pjesničke mogućnosti i domete u pjevanju tariha.
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PJE SN IK  IS H A K  T ELA LO V IĆ  IZ L IV N A  I N JE G O V  TARIH  
0  O SV O JE N JU  V A R A D A

R e z i m e

U  ra d u je  predstavljena pjesm a - tarih koju je  ispjevao pjesnik  Ishak Te
la lov ić  iz  L ivna p ovod om  osvojenja tvrđave Varad od  strane serdara A li-p aše  
1 0 7 0 /1 6 5 9 -6 0 . godine. Pjesm a im a deset bejtova, a svaki stih-m isra. predstav
lja tarih koji daje godinu  1070.

S obzirom  na autora koji je  do sada b io skoro nepoznat, događaj p o v o 
dom  koga je  pjesm a ispjevana, a p osebno s obzirom  na način kako je  isp jeva
na, p jesm a predstavlja vrlo zanim ljivo otkriće v isok og  književnog dom eta u 
žanru tariha.

U z  fak sim il originala koji se  čuva u B ošnjačkom  institutu u  C irihu (N o  
142, list 14b) u  radu se  d on osi transliteracija teksta turskom  latin icom , prijevod  
pjesm e na bosansk i jezik , te grafički prikaz brojčane vrijednosti sv ih  2 0  tariha.

TH E PO E T  IS H A K  TELA LO V IĆ  OF L IV N O  A N D  H IS TARIH  
O N  TH E C O N Q U E ST  OF TH E V A R A D  FO RTRESS  

S u m  m a r y

The paper brings a p oem  - a tarih - written by the poet Ishak T elalović  
o f  L ivn o  on  the occasion  o f  the conquest o f  the Varad Fortress b y  the Serdar 
A li-P ash a  1070 H ./1 6 5 9 /6 0  A .D . The poem  has ten beyts, and each verse -m is- 
ra،- is a tarih w h ich  g iv es  the year 1070.

W ith regard to the fact that the author has been alm ost unknow n, the 
event on the occasion  o f  w h ich  it w as written, and particularly w ith  regard to 
the w a y  it w as written, the p oem  is a remarkable d iscovery  o f  h igh literary ac- 
h ievem en t in the tarih genre.

A lon g  w ith  the facsim ile  o f  the original w h ich  is kept in  the B osn iak  In
stitute in  Zurich (N o . 142, p ,14b), the paper also brings transliteration o f  the 
text in  Turkish Latin alphabet, its B osn ian  translation, and a Chart w ith  num e- 
rical va lu es o f  ali the 20  tarihs.


